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         Тема:  
             Своєрідність художнього перекладу 

            Олександра Олеся „Люлька Згоди” 
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                                 Міні-підручник 
                                  з української літератури

                                       та англійської мови

                                  учня         10  класу

                                         учениці 

                                         Верхньоторецької ЗОШ І -ІІІ ст.
                                         ______________________________
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Life and work of Henry Wadsworth Longfellow

     My famous friend - says the famous German poet F. Freylihrat in the preface to his translation of "Songs of Hayavatu" – discovered to Americans America in poetry. He first created the all-American poem, and it should take pride of place in the pantheon of world literature.

Tast № 1. Complete the sentences. 
1. Henry Wadsworth Longfellow  was … 
2. Longfellow was born on February 27, 1807 …
3. After graduating in 1825  Bowdoin College in Brunswick, Maine, he was offered a job as professor …
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4. In 1826 Longfellow traveled  to Europe …
5. Henry Wadsworth Longfellow is  an author … 
6. 1855 he wrote “The Song of Hiawatha”, an  epic poem based …
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7. The main heroes of poem are … 
8. One of the chapters of the poem is named… 
9. The Peace-Pipe (a calumet) …
10. The expression "to smoke the peace - pipe" means  …
11. He was also important as a translator; and the first American …
12. Henry Wadsworth Longfellow died surrounded by family …
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a) of many novels and poems.
b) of modern languages at his alma mater. 
c) Hiawatha and his lover, Minnehaha.
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d) an American poet and educator
e) in Portland, Maine, then part of Massachusetts. 
f) to study French, Spanish, and Italian.
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g) on  March 24, 1882.
h) on legends and ethnography of Native American peoples.
i) who translated Dante Alighieri's “The Divine Comedy” 
j) “The Peace-Pipe”.
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k) a ceremonial smoking pipe used by some Native American Nations.
l)  to conclude a peace agreement. 
Work at the original
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The Peace - Pipe

  Task №1.  Read an excerpt from the poem and answer the questions. 
The excerpt for the first group

 a quarry – камінь;
 to descend – підвищуватися;
 a crag – скеля;
 to mould (to shape) –формувати, ліпити;
 to fashion – майструвати;
 a reed – очерет;
the mighty – могутній;

a pipe – люлька;
a warrior – воїн;
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a council – рада; 
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The excerpt for the second group
 weapons – зброя;
                  a hatred – ненависть;
 a war –gear (clubs) – обладунки;                    ancestral – родовий;
 to glare – суворо дивитися;                            hereditary – успадкований;
a defiance – виклик;                                         a vengeance – покарання;
a feud – ворогування;                                      a tribe – плем’я.
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The excerpt for the third group
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The excerpt for the forth group

     Task 3. Determ  the  theme and idea of the poem’s chapter “The Peace – Pipe”  
                                                               The theme: _________________________________
                                                                 __________________________________________
                                                                 __________________________________________
                                                               The idea: __________________________________
                                                                 __________________________________________
                                                                ___________________________________________
                                              Робота на художнім перекладом
      Завдання 1.  Літературознавча задача.
         Поема Генрі Лонгфелло  «Пісня про  Гайавату»   була   перекладена    майже всіма  
      європейськими мовами.  Зацікавлений  цим твором, написаним на основі фольклору 

      ерокезів,    Олександр     Олесь    зробив  його    художній    переклад.    Відомо,   що 

      український перекладач не володів англійською мовою. Як   йому   вдалося    

      зробити художній переклад американського першотвору?


                                                                            Иван Бунин 

                          Henry Longfellow                «Песнь  о Гайавате»                   Олександр Олесь     

                 "The Song of Hiawatha"                            (1905)                           «Пісня про Гайавату»

(1855) (1812, 1823)

 Завдання 2. 
 Ознайомтеся  з художніми перекладами М. Буніна «Трубка мира» (проміжним текстом) та  Олександра Олеся  «Люлька згоди». 

           

        На горах Большой Равнины,                              На верхів'ї Скель Червоних,                      

На вершине Красных Камней,                           Скель Великої Площини,
Там стоял Владыка Жизни,                                Там стояв Життя Владика,
Гитчи Манито могучий,                                      Гітчі-Маніто могучий,
И с вершины Красных Камней                          І з верхів'їв Скель Червоних
Созывал к себе народы,                                      Він до себе звав народи
Созывал людей отвсюду.                                    Звідусіль людей скликав він.   
От утеса взявши камень,                                     Від червоного бескета 
Он слепил из камня трубку                                Одломив рукою камінь                       
И на ней фигуры сделал.                                    І зліпив із нього люльку,                            
Над рекою, у прибрежья,                                    І оздобив візерунком.                    
На чубук тростинку вырвал,                              А над річкою він вирвав                                       
Всю в зеленых, длинных листьях;                     Очеретяну стеблину            
Трубку он набил корою,                                     І цибух зробив для люльки    

        Красной ивовой корою,                                      І червоною корою 
        И дохнул на лес соседний,                                 Із лози набив він люльку,

                                                                                       І дихнув на ліс сусідній.

        От дыханья ветви шумно                                    І від подиху у лісі
Закачались и, столкнувшись,                              Загойдались раптом віти
Ярким пламенем зажглися;                                 І, зустрівшись, зайнялися;.
И, на горных высях стоя,                                     І на горах на високих
Закурил Владыка Жизни                                     Запалив їм Люльку Згоди
Трубку Мира, созывая                                         На ознаку, що на раду
Все народы к совещанью.                                   Всі народи він скликає.
        И пророки всех народов                                       І пророки всіх народів       
Говорили: «То Поквана!                                       Їм сказали: «То Поквана!
Этим дымом отдаленным,                                   Сим далеким синім димом
Что сгибается, как ива,                                         Що лозою в небі в'ється,                                   
Как рука, кивает, манит,                                       Що рукою наче кличе,
Гитчи Манито могучий                                         Гітчі-Маніто могучий
Племена людей сзывает,                                       Зве до себе на пораду
На совет зовет народа».                                        Всіх людей, усі народи».

Вдоль потоков, по равнинам,                                   

Шли вожди от всех народов,                                  
Шли Чоктосы и Команчи, 

Шли Шошоны и Омоги,                                             
Шли Гуроны и Мэндэны, 

Делавэры и Могоки, 

Черноногие и Поны, 

Одживбеи и Дакоты - 

Шли к горам Большой Равнины, 

Пред лицо Владыки Жизни.

И в доспехах, в ярких красках,

Словно осенью деревья, 

Словно небо на рассвете, - 

Собрались они в долине, 

Дико глядя друг на друга; 

В их очах - смертельный вызов,

В их сердцах - вражда глухая, 

Вековая жажда мщенья - 

Роковой завет от предков. 

Гитчи Манито всесильный, 

Сотворивший все народы, 

Поглядел на них с участьем, 

С отчей жалостью, с любовью, - 

Поглядел на гнев их лютый, 

Как на злобу малолетних, 

Как на ссору в детских играх.

 По річках, лугах збігались

 І збиралися народи: 
 Йшли Чоктоси і Команчі, 
 Йшли Гурони і Мендени, 
 Делавери і Могоки, 

 Йшли Шошони і Омоги, 

 Пони йшли і Чорноногі, 

 Оджибуеї і Дакоти 

 До Великої Площини 

 Перед світлі Божі очі. 

 В зброях всі, в яскравих фарбах, 

 Як дерева в час осінній, 

 Наче ранок на світанні, 

 Всі зійшлись вони в долині 

 З ворожнечею у душах. 

 В їх очах - смертельний виклик, 

 В їх серцях - звіряча лютість, 

 Вікове бажання помсти - 

 Заповіт страшний від предків. 

 Але тихо і ласкаво 

 Подивився Милосердний, 

 Гітчі-Маніто могучий. 

 Наче батько, подивився 

 На дитячу ворожнечу. 

        Он простер к ним сень десницы,                           І простяг над ними руку,      

        Чтоб смягчить их нрав упорный, -                        Тінь руки простяг над ними,
        Чтоб смирить их пыл безумный                            Щоб серця їх заспокоїть,        
         Мановением десницы.                                           Втихомирити їх душі.  
         И величественный голос,                                       І ясний величний голос,
         Голос, шуму вод подобный,                                  Як поток, що з гір несеться,
         Шуму дальних водопадов,                                     Як поток, що пада  в прірву,
         Прозвучал ко всем народам,                                  Пролунав до всіх народів:

         Говоря:«О дети, дети!                                            «Діти! Слухайте уважно
         Слову мудрости внемлите,                                    Мудре слово і пораду,
         Слову кроткого совета 
                                Що вам скаже, нерозумним,
         От того, кто всех вас создал!                                 Той, хто дав життя всім людям.
Дал я земли для охоты,                                         Дав я землю вам для ловів,                                    
Дал для рыбной ловли воды,                                Дав вам води для рибальства,
Дал медведя и бизона,                                           Дав ведмедя і бізона
Дал оленя и косулю,                                              Дав вам сарну і оленя.
Дал бобра вам и казарку;                                      Дав бобрва вам і козарку    
Я наполнил реки рыбой,                                       Напустив я риби в ріки,
А болота - дикой птицей.                                     На болота – диких птахів, -
Что ж ходить вас заставляет                                 Що ж примушує вас нищить,        
На охоту друг за другом?                                      Убивать один другого?
Я устал от ваших распрей,                                    Я стомивсь від ваших сварок,
Я устал от ваших споров,                                      Від незгод і суперечок,
От борьбы кровопролитной,                                 Від кривавих війн народних,
От молитв о кровной мести.                                 Молитов про помсту люту...
Ваша сила - лишь в согласье,                                Ваша сила тільки в згоді,     
А бессилие - в разладе.                                          А безсилля – в ворожнечі!
Примиритеся, о дети!                                             Помиріться ж, мої діти,
Будьте братьями друг другу!                                 Будьте друзями, братами!
Погрузитесь в эту реку,                                           Окуніться ж ви в джерело,
Смойте краски боевые,                                            Що сріблиться перед вами,
Смойте с пальцев пятна крови;                              Змийте фарби, фарби бою,
Закопайте в землю луки,                                         Змийте з тіла плями крові,
Трубки сделайте из камня,                                      Закопайте свою зброю,
Тростников для них нарвите,                                 Люльки висічіть з каміння,
Ярко перьями украсьте,                                           Очерету наламайте
Закурите Трубку Мира                                            І, оздобивши їх пір'ям,
И живите впредь как братья!»                                 Запаліть собі на згоду
                                                                                    І живіть віки братами!».

Так сказал Владыка Жизни.                       

И все воины на землю

Тотчас кинули доспехи, 

Сняли все свои одежды, 

Смело бросилися в реку, 

Смыли краски боевые. 

Светлой, чистою волною 

Выше их вода лилася -

От следов Владыки Жизни. 

Мутно-красною волною 

Ниже их вода лилася, 

Словно смешанная с кровью. 

Смывши краски боевые, 

Вышли воины на берег, 

В землю палицы зарыли, 

Погребли в земле доспехи. 

Гитчи Манито могучий, 

Дух Великий и Создатель, 

Встретил воинов улыбкой.

          И в молчанье все народы

Трубки сделали из камня,

Тростников для них нарвали,

Чубуки убрали в перья

И пустились в путь обратный -

В ту минуту, как завеса

Облаков заколебалась

И в дверях отверстых неба

Гитчи Манито сокрылся,

Окружен клубами дыма

От Покваны, Трубки Мира. 

Так сказав Життя Владика. 

І покидали на землю 

Вояки ганебну зброю, 

Поскидали всі убрання 

Із оленячої шкури 

І до берега побігли 

Змити фарби - плями бою. 

Від слідів Творця лилася 

Річка хвилею ясною, 

Обмивала кров на тілі 

І, обмивши, червоніла, 

І, спускаючись все нижче, 

З кров'ю змішана, зникала. 
Змивши фарби, плями бою, 

Вояки на берег вийшли 

І у землю закопали 

Свої палиці і зброю. 

І дітей своїх Владика, 

Гітчі-Маніто могучий, 

Стрів усмішкою ясною. 

Із червоного каміння 

Всі зробили мовчки люльки, 

Очерету наламали 

І оздобили їх пір'ям, 

І іти додому стали 

В ту хвилину, як завіса 

Темних хмар заколихалась 

І у дверях світлих неба 

Гітчі-Маніто сховався, 

Оповитий білим димом, 

Білим димом Люльки Згоди.

       Завдання 3. 

       Практик і теоретик перекладацького мистецтва Р. Зорівчак уважає: «Переклад О. Олеся – це творча праця на найвищому регістрі, музична структура слововислову блискуча, з версифікаційного погляду інтерпретація досконала. Та все ж відчувається, що О. Олесь не обходився без допомоги І. Буніна».

   Оберіть одну з частин художнього перекладу О. Олеся «Люлька Згоди» та зіставте її  з відповідною частиною художнього перекладу І. Буніна «Трубка Мира». Виділіть червоним олівцем ті слова, словосполучення, які відрізняють обидва переклади. Зробіть висновок про їхню схожість.

Висновок:

______________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
  Завдання 4.

          Автор   анонімної передмови   до  Олесевого  перекладу, що вийшов  окремим  виданням  1923  

       року  в Катеринославі (нині Дніпропетровськ) дає йому таку оцінку: «...прекрасний і художній    

      по формі, повний і художньо близький до оригіналу, зроблений співучим віршем».

         Проаналізуйте  зміст  і  форму   художнього   перекладу  О. Олеся,  потім – 

    І. Буніна  та оригіналу.  Результати занесіть до таблиці.

	 Аспекти аналізу
	 Переклад О. Олеся
	 Переклад І. Буніна
	     Оригінал

	   Тема
	
	
	

	    Ідея
	
	
	

	 Художні образи
	
	
	

	 Художні засоби
	
	
	

	 Віршовий    

     розмір
	На горах Большой Равнины…
	На верхів'ї Скель Червоних...
	On the Mountains of  the Prairie… 




     Завдання 5.
     Порівняйте оригінал  Генрі Лонгфелло "The Peace-Pipe", художні переклади  

   О. Олеся та І. Буніна.   Результати порівняння занесіть до діаграми «Кола 
    Вена». 

                                                  Площини порівняння

1. Рік написання, назва.

2. Основа написання (джерело, яким користувався автор).

3. Тема, ідея.

4. Художні образи.

5. Художні засоби.

6. Лексика.

7. Віршовий розмір.


            Генрі Лонгфелло                                                                               Олесандр Олесь

           "The Peace-Pipe"                                                                        «Люлька Згоди»

                                                

                                                                              Иван Бунин

                                                                           «Трубка Мира»

       Завдання 6. 
       Зробіть висновок про своєрідність художнього перекладу «Люлька Згоди»,  зробленого 
     О. Олесем.

                                                                                 ______________________________________

                                                                                 ______________________________________

                                                                                 ______________________________________

                                                                                 _______________________________________

                                                                                 _______________________________________

                                                                                ________________________________________

                                Комунікативно-ситуативна вправа № 1
          Ви   –  журналіст,   якому  треба   взята інтерв'ю   в   Олександра Олеся про  

    його роботу  над  перекладом  «Пісні  про Гайавату»  Генрі  Лонгфелло.  

    Придумайте  запитання й розіграйте інтерв'ю у  формі діалогу.  

    __________________________________________________________

    __________________________________________________________

    _____________________________________________________________

    ____________________________________________________________

    ______________________________________________________________________

    ______________________________________________________________________

    ______________________________________________________________________

                                   Комунікативно-ситуативна вправа № 2
          Уявіть, що ви – Генрі Лонгфелло і на вас чекає зустріч із сучасними школярами. Поясніть їм смисл  та походження фразеологізму люлька Згоди.

                                    _______________________________________________________

                                    _______________________________________________________

                                    _______________________________________________________

                                    _______________________________________________________

                                    _______________________________________________________

                                       Комунікативно-ситуативна вправа № 3
           Уявіть, що вам треба провести заочну екскурсію про північноамериканських індіанців, спираючись на  поему Генрі Лонгфелло «Пісня про Гайавату». Якою буде ваша розповідь? Відтворіть її у класі, скориставшись слайдами фільму.

        _____________________________________________________

        _____________________________________________________

        _____________________________________________________

        _____________________________________________________

        _____________________________________________________

        _____________________________________________________

Картка самооцінки роботи на уроці

 Оціни свою роботу на інтегрованому уроці   протягом  трьох  міні-модулів балами від 0 до 4

                                             1-ий міні-модуль  (робота над оригіналом вірша)

0 – я був пасивним  спостерігачем;

1 – я відповідав на окремі запитання;

2 -  я  відповідав на декілька запитань, доповнював відповіді однокласників;

3 -  я  відповідав на більшу частину запитань, доповнював відповіді однокласників;

4 -  я був дуже активним,  доповідачем, подавав нові ідеї
                                      2 міні-модуль  (робота над художніми перекладами)

0 – я був пасивним  спостерігачем;

1 – я відповідав на окремі запитання;

2 -  я  відповідав на декілька запитань, доповнював відповіді однокласників;

3 -  я  відповідав на більшу частину запитань, доповнював відповіді однокласників;

4 -  я був дуже активним,  доповідачем, подавав нові ідеї
                                       3 міні-модуль (творча робота в групах над КСВ)

0 – я був пасивним спостерігачем;

1 – я вніс лише одну пропозицію щодо виконання завдання;

2 -  я  запропонував декілька ідей, які врахувала група;

3 -  я  вніс багато пропозицій, брав незначну участь у представленні завдання, вносив 

       доповнення;

4 -  я подавав багато  цілком нових  ідей, брав активну участь у представленні роботи групи.

 Остаточна кількість балів  __________________________

Домашнє завдання
 З  української  літератури (на вибір):

•
Зробити  творчий  переклад „The Peace-Pipe” of  Henry Longfellow

•
Художньо оформити його, застосувавши комп’ютер.

•
Вивчити напам’ять уривок  художнього перекладу.
   З англійської мови:

•
Вивчити нові слова з міні-підручника до кожної з чотирьох частин „The Peace-Pipe” of  Henry Longfellow.

•
Вивчити уривок  із „The Peace-Pipe” of  Henry Longfellow.

•
Передайте англійською мовою  письмово зміст „The Peace-Pipe” of  Henry Longfellow (12-15 речень).
On the Mountains of the Prairie, 


On the great Red Pipe-stone Quarry, 


Gitche Manito, the mighty, 


He the Master of Life, descending, 


On the red crags of the quarry 


Stood erect, and called the nations, 


Called the tribes of men together. 





From the red stone of the quarry 


With his hand he broke a fragment, 


Moulded it into a pipe-head, 


Shaped and fashioned it with figures; 


From the margin of the river 


Took a long reed for a pipe-stem, 


With its dark green leaves upon it; 


Filled the pipe with bark of willow, 


With the bark of the red willow; 





Breathed upon the neighboring forest, 


Made its great boughs chafe together, 


Till in flame they burst and kindled; 


And erect upon the mountains, 


Gitche Manito, the mighty, 


Smoked the calumet, the Peace-Pipe, 


As a signal to the nations. 





     And the Prophets of the nations 


Said: "Behold it, the Pukwana! 


By the signal of the Peace-Pipe, 


Bending like a wand of willow, 


Waving like a hand that beckons, 


Gitche Manito, the mighty, 


Calls the tribes of men together, 


Calls the warriors to his council!" 











a stem –  стебло, стовбур;


a bark – кора;


a bough – гілка;


to chafe – натирати;


to burst into flame - розгорітися


a calumet - the Peace - Pipe, the Pukwana


to behold – бачити;


a wand – чарівна паличка;


to beckon – скликати





1. What was the Master’s  of Life name? 


____________________________________





2. Where did he descend?


____________________________________





3. Whom did he call together?


____________________________________





4. What did the mighty shape?


____________________________________





5. What did Gitche Manito make the Peace Pipe of? ________________________________________________________________________________________________________________________________________________





6. What a signal was the smoke of the Peace –Pipe?


_____________________________________


______________________________________








1. What tribes did draw together?


______________________________________________________________________________________________________





2. Where did they gather? 


__________________________________





3. What appearance did they have?


____________________________________________________________________


__________________________________





4. What treats of character did they have? 


____________________________________________________________________


__________________________________





5. Why were they so?


____________________________________________________________________


























     Down the rivers, o'er the prairies, 


Came the warriors of the nations, 


Came the Delawares and Mohawks, 


Came the Choctaws and Camanches, 


Came the Shoshonies and Blackfeet, 


Came the Pawnees and Omahas, 





     Came the Mandans and Dacotahs, 


Came the Hurons and Ojibways, 


All the warriors drawn together 


By the signal of the Peace-Pipe, 


To the Mountains of the Prairie, 


To the great Red Pipe-stone Quarry, 





     And they stood there on the meadow, 


With their weapons and their war-gear, 


Painted like the leaves of Autumn, 


Painted like the sky of morning, 


Wildly glaring at each other; 


In their faces stem defiance, 


In their hearts the feuds of ages, 


The hereditary hatred, 


The ancestral thirst of vengeance. 





 A brant - An abyss - a





Over them he [Gitche Manito]    stretched his right hand, 


To subdue their stubborn natures, 


To allay their thirst and fever, 


By the shadow of his right hand; 


Spоke to them with voice majestic 


As the sound of far-off waters, 


Falling into deep abysses, 


Warning, chiding, spоke in this wise : 





     "O my children! my poor children! 


Listen to the words of wisdom, 


Listen to the words of warning, 


From the lips of the Great Spirit, 


From the Master of Life, who made you! 





     "I have given you lands to hunt in, 


I have given you streams to fish in, 


I have given you bear and bison, 


I have given you roe and reindeer, 


I have given you brant and beaver, 


Filled the marshes full of wild-fowl, 


Filled the rivers full of fishes: 


Why then are you not contented? 


Why then will you hunt each other? 





     "I am weary of your quarrels, 


Weary of your wars and bloodshed, 


Weary of your prayers for vengeance, 


Of your wranglings and dissensions; 


All your strength is in your union, 


All your danger is in discord; 


Therefore be at peace henceforward, 


And as brothers live together. 





     "Bathe now in the stream before you, 


Wash the war-paint from your faces, 


Wash the blood-stains from your fingers, 


Bury your war-clubs and your weapons, 


Break the red stone from this quarry, 


Mould and make it into Peace-Pipes, 


Take the reeds that grow beside you, 


Deck them with your brightest feathers, 


Smoke the calumet together, 


And as brothers live henceforward!" 
































to subdue – підкорити;


stubborn – впертий;


to allay the thirst – втамувати спрагу;


a roe – дика коза;


a brant – куріпка;


a wild – fowl – дичина;


to be contented – бути задоволеним;


to weary – втомитися від чогось;


bloodshed – кровопролиття;


a wrangling – перемови;


dissension – інакомислення;


a discord – розлад;


henceforward – з тих пір, віднині;


to bury – закопувати;


a war –gear (clubs) – обладунки;


to deck – to decorate;


a feather – перо.





1. What did Gitche Manito stretch his right hand? __________________________________________________________________________





2. What has the Master of Life given to his children?_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________





3. What is he weary of?


_______________________________________________________________________________________________________________





What did he say them to do?


_______________________________________________________________________________________________________________


__________________________________________________________________________









































a cloak – плащ;


to leap – to jump;


limpid  - прозорий


stained – dirty 


crimson – темно-червоний;


a streak – смуга,  риса;


to depart – to send;


to ascend – підійматися, сходити.





1. What did the warriors do?


_________________________________________________________________________________________________________





2. Why was the water in the river crimson?


______________________________________________________________________





3. How did they come from the river?


______________________________________________________________________





4. What did the warriors do in silence?


______________________________________________________________________





5. What was happened with the Master of Life?


_________________________________________________________________________________________________________





Then upon the ground the warriors 


Threw their cloaks and shirts of deer-skin, 


Threw their weapons and their war-gear, 


Leaped into the rushing river, 


Washed the war-paint from their faces. 


Clear above them flowed the water, 


Clear and limpid from the footprints 


Of the Master of Life descending; 


Dark below them flowed the water, 


Soiled and stained with streaks of crimson, 


As if blood were mingled with it! 





     From the river came the warriors, 


Clean and washed from all their war-paint; 


On the banks their clubs they buried, 


Buried all their warlike weapons. 


Gitche Manito, the mighty, 


The Great Spirit, the creator, 


Smiled upon his helpless children! 





     And in silence all the warriors 


Broke the red stone of the quarry, 


Smoothed and formed it into Peace-Pipes, 


Broke the long reeds by the river, 





Decked them with their brightest feathers, 


And departed each one homeward, 


While the Master of Life, ascending, 


Through the opening of cloud-curtains, 


Through the doorways of the heaven, 


Vanished from before their faces, 


In the smoke that rolled around him, 


The Pukwana of the Peace-Pipe!








  Люлька Згоди





Трубка Мира





  Своєрідність    


   художнього   


     перекладу 


     О. Олеся








